Programma di insegnamento per l’anno accademico 2009/2010

Programma dell’insegnamento di FILOLOGIA GERMANICA I e II

	SSD dell’insegnamento
	L-FIL-LET/15
	CFU attribuiti all’insegnamento
	5


	Codice Esame
	LFS00045

LFS00139
	Corso Integrato
	( SI
	( NO


	Classe
	Corso di Studi
	Anno di corso

	
	I
	II
	III
	

	5
	Laurea in Lettere – curriculum dell’età classica
	
	
	

	5
	Laurea in Lettere – curriculum dell’età moderna
	
	
	

	5
	Laurea in Lettere – curriculum filosofico
	
	
	

	11
	Laurea in Lingue e Culture Moderne Europee
	
	
	

	13
	Laurea in Operatore dei Beni Culturali – 

curriculum archeologico
	
	
	

	13
	Laurea in Operatore dei Beni Culturali – 

curriculum demo-etno-antropologico
	
	
	

	13
	Laurea in Operatore dei Beni Culturali –

curriculum storico-artistico
	
	
	

	14
	Laurea in Scienze della Comunicazione
	
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali – curriculum archeologico
	
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali – curriculum demo-etno-antropologico
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali – curriculum storico
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali - curriculum storico-artistico
	
	

	44/S
	Laurea Magistrale in Linguistica, Filologia e Letteratura –

curriculum dell’età classica
	
	

	44/S
	Laurea Magistrale in Linguistica, Filologia e Letteratura –

curriculum dell’età moderna
	
	

	44/S
	Laurea Magistrale in Linguistica, Filologia e Letteratura – 

curriculum delle lingue e culture moderne europée
	X
	X

	101/S
	Laurea Magistrale in Teoria e Filosofia della Comunicazione
	
	

	Classe
	Corso di Studi
	Anno di corso

	
	
	I
	II
	III
	IV

	
	Scienze della Formazione Primaria
	
	
	
	


Tipologia di corso 

	X
	convenzionale
	(
	in teledidattica
	(
	misto


Sede di 

	X
	Potenza
	(
	Matera


Cognome e Nome docente: DE BONIS Maria Caterina 

SSD docente: L-FIL-LET/15

Titolo del corso: La traduzione in inglese antico della Historia ecclesiastica gentis Anglorum di Beda: una strategia per promuovere la rinascita culturale all’epoca di re Alfredo.

Obiettivi formativi generali  (risultati di apprendimento previsti e competenze da acquisire) 
(max 500 battute)

	Individuazione delle motivazioni che hanno determinato la scelta di re Alfredo di tradurre la Historia 

	ecclesiastica gentis Anglorum di Beda in inglese antico e delle peculiarità linguistico-dialettali e stilistiche di 

	tale traduzione .


Contenuti  (max 500 battute)
	La Historia ecclesiatica gentis Anglorum di Beda collocava l’Inghilterra all’interno del piano divino della storia

	e in quanto tale si offriva come uno strumento particolarmente utile a far rinascere l’interesse degli 

	Anglosassoni per quel percorso storico-culturale che aveva permesso a un popolo originariamente lontano 

	da Dio di diventare parte integrante del progetto divino. La versione in inglese antico della Historia costituisce,

	inoltre, un esempio di traduzione che, pur con delle incongruenze di varia natura, si distingue per peculiarità

	stilistiche proprie.


Testi di riferimento

	Frances M. STENTON, Anglo-Saxon England, Oxford University Press,  1971, pp. 177-200; 239-276.

	Thomas MILLER ed. and trans., The Old English Version of Bede’s Ecclesiastical History, 4 vols., Early English Text Society os 95, 96, 110 and 111, London 1890-8, pagine scelte indicate durante il corso.

	Bertram COLGRAVE and Roger A. B. MYNORS, eds. and trans., Bede’s Ecclesiastical History of the English People, Oxford, 1969; rev. edn. of the trans. only with additional notes, issued in the World Classics series, Oxford 1994, pagine scelte indicate durante il corso.

	Annamaria, LUISELLI FADDA, Tradizioni manoscritte e critica del testo nel Medioevo germanico, Roma-Bari, Laterza, 1994, pp. 113-323 (testo consigliato). 

	Dispense del docente.


Propedeuticità consigliate:

	

	


Modalità d’esame

	
	Prova scritta
	X
	Prova orale
	
	Prova scritta e prova orale


Note 

Teaching programme for the academic year  2009/2010

Syllabus of     Germanic Philology

	Scientific Area
	L-FIL-LET/15
	Course Credits (CFU/ECTS) 
	5


	Course Code LFS00045

LFS00139
	
	Integrated course
	( YES
	( NO


	Class
	Degree Course
	Year of Course

	
	I
	II
	III
	

	5
	First-cycle degree  in Humanities – Classical curriculum
	
	
	

	5
	First-cycle degree  in Humanities – Modern curriculum 
	
	
	

	5
	First-cycle degree  in Humanities – Philosophical curriculum 
	
	
	

	11
	First-cycle degree  in Modern European Languages and Cultures
	
	
	

	13
	First-cycle degree  in Cultural Heritage Studies – Archaeological curriculum 
	
	
	

	13
	First-cycle degree  in Cultural Heritage Studies –  Demo-ethno-anthropological curriculum 
	
	
	

	13
	First-cycle degree  in Cultural Heritage Studies – Art-historical curriculum
	
	
	

	14
	First-cycle degree in Communication
	
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage – Archaeological curriculum
	
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage Studies – Demo-ethno-anthropological curriculum
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage Studies – Historical curriculum
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage Studies – Art-historical curriculum
	
	

	44/S
	Second-cycle degree in Linguistics, Philology and Literature – Classical Curriculum 
	
	

	44/S
	Second-cycle degree in Linguistics, Philology and Literature – Modern curriculum
	X
	X

	44/S
	Second-cycle degree in Linguistics, Philology and Literature – curriculum in modern European languages and cultures
	
	

	101/S
	Second-cycle degree in Theory and Philosophy of Communication
	
	

	Class
	Degree Course
	Year of Course

	
	
	I
	II
	III
	IV

	---
	Four-year course in Sciences of Primary Education
	
	
	
	


Type of course

	X
	conventional
	(
	teleteaching
	(
	mixed


Place

	X
	Potenza
	(
	Matera


Surname and first name of the lecturer: DE BONIS Maria Caterina  

Scientific area of the lecturer: L-FIL-LET/15

Course subject: The Old English translation of Bede’s Historia ecclesiastica gentis Anglorum: a strategy to promote the cultural revival during the reign of king Alfred.

General educational goals   (preview of acquired competences and abilities) 
(max 500 battute)

	Singling out the motivations which led king Alfred to translate Bede’s Historia ecclesiastica gentis 

	Anglorum in Old English and the dialectal, linguistic and stylistic peculiarities of that translation.


Contents  (max 500 battute)
	Bede’s Historia ecclesiastica gentis Anglorum revealed England as part of the divine scheme of history and

	as such it offered a particularly useful tool to drive the Anglo-Saxons back along the cultural and historical 

	path that allowed a people originally far from God to become an integral part of the divine plan. Moreover, the 

	Old English version of the Historia is an example of a translation that has its own stylistic peculiarities, despite 

	several inconsistencies of different kinds.


Bibliography

	Frances M. STENTON, Anglo-Saxon England, Oxford University Press,  1971, pp. 177-200; 239-276.

	Thomas MILLER ed. and trans., The Old English Version of Bede’s Ecclesiastical History, 4 vols., Early English Text Society os 95, 96, 110 and 111, London 1890-8.

	Bertram COLGRAVE and Roger A. B. MYNORS, eds. and trans., Bede’s Ecclesiastical History of the English People, Oxford, 1969; rev. edn. of the trans. only with additional notes, issued in the World Classics series, Oxford 1994.

	Annamaria, LUISELLI FADDA, Tradizioni manoscritte e critica del testo nel Medioevo germanico, Roma-Bari, Laterza, 1994, pp. 113-323. 

	Dispense del docente.


Required preparatory courses:
	

	

	


Modality of examination

	(
	Written 
	X
	Oral 
	(
	Written and oral 


Notes 

